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บทคัดยอ 
บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อนําเสนอผลการเปรียบเทียบคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษาไทยถ่ินเหนือ ที่มีลักษณะการเขียนแตกตางกัน ซึ่งพบวาเกิดจากปจจัยตาง ๆ 7 หมวด ไดแก 1) อักษรตน

ควบกล้ําไมแท 2) อักษรตนเทียบเคียง 3) สระ 4) อักษรทาย 5) สระและอักษรทาย 6) คําพองเสียงวรรณยุกต

โท และ 7) คําภาษาตางประเทศ ซ่ึงทําใหเกิดลักษณะเสียงทั้งเหมือนกันและแตกตางจากลักษณะการเขียน แต

มีลักษณะความหมายเหมือนกันทั้งหมด ดวยเหตุนี้ผูใชภาษาไทยจึงจําเปนตองเรียนรูการใชคําสลับพยางค

ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือที่ทั้งเหมือนกันและแตกตางกัน เพื่อชวยใหสามารถสื่อสารไดอยางมี
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Abstract 

This article aimed to present the results of the comparison of the switched syllable 

words between standard Thai and northern Thai dialect which are different orthography. Seven 

categories of the orthography are identified: 1 )  false cluster consonants, 2 )  relative initial 

consonants, 3 )  vowels, 4 )  final consonants, 5 )  vowels and final consonants, 6 )  falling tone 

homophonic words, and 7 )  foreign language words. These categories create either 

phonological similarities or differences comparing with orthography, however the lexical 

semantics remains the same.  Therefore, Thai language users should learn the similarities and 

differences between the switched syllable words in standard Thai and northern Thai dialect 

aiming to achieve effective communication. 
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บทนํา 

ภาษาไทยเปนภาษาคําโดด (Isolating Language) หรือคําพยางคเดียว (Monosyllabic Language)  

ที่มีคําใชไดอยางอิสระ โดยไมตองเปลี่ยนรูปคํา เพื่อแสดงเพศ พจน การก หรือกาล มีความหมายชัดเจนเขาใจ

และสื่อความไดทันที (Phongphiboon, 2001, 105) ถึงกระน้ันเมื่อคําโดดในภาษาไทยท่ีมีอยูไมเพียงพอตอ

การส่ือสาร จึงจําเปนตองสรางคํามากพยางคขึ้นมาใช ไดแก คําประสม คําซอน คําซ้ํา เปนตน ในแตละ

ประเด็นของคําเหลานี้เมื่อสลับพยางคกันทําใหมีคําเพื่อใชในการส่ือสารเพิ่มข้ึนไดเชนกัน ดังคําประสมท่ี  

Phanthumetha (2018, 87) ระบุวาสามารถสลับพยางคหนาหลังได เชน แข็งใจ ใจแข็ง ออนใจ ใจออน 

นอยใจ ใจนอย และอ่ืน ๆ คําที่สลับหนาสลับหลังเชนนี้ทําใหหนาท่ีของคําแตกตางกันไปดวย กลาวคือ คําที่มี

ชื่ออวัยวะรางกายอยูขางทาย ไดแก วิเศษณ + ใจ เชน แข็งใจ ออนใจ นอยใจ และอื่น ๆ ใชเปนคํากริยา แตถา

ชื่ออวัยวะรางกายอยูตนคํา ไดแก ใจ + วิเศษณ เชน ใจแข็ง ใจออน ใจนอย และอื่น ๆ เปนคําขยายนาม 

นอกจากน้ียังพบคําสลับพยางคที่เปนคําซอนอีกเปนจํานวนมากในงานวิจัยของ Phaholphinyo, Kriengket  

& Kosawat (2012, 63) เชน ครึกครื้น-ครื้นครึก คลอเคลีย-เคลียคลอ นมนาน-นามนม รวนเร-เรรวน เปนตน 

อยางไรก็ตาม คําสลับพยางคมิไดปรากฏเพียงคําประสมและคําซอนเทานั้น หากยึดตามระบบการเขียนท่ี

เหมือนกัน คํามูล หรือคําสมาสก็สามารถสลับพยางคไดเชนกัน อาทิ พายุ-ยุพา ระอุ-อุระ (คํามูล) คุณธรรม-

ธรรมคุณ ชาติธรรม-ธรรมชาติ (คําสมาส) เปนตน (Chaikiattitham, 2020, 3) 

นอกจากน้ีคําสลับพยางคยังปรากฏทั้งในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นตาง ๆ ดังที่  

Burusphat (2000, 8) ไดกลาวถึงความเหมือนและความแตกตางดานการใชคําสลับพยางคสรุปไดวา คําวา 
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“บอน้ํา” ภาษาไทยมาตรฐาน วา /bɔː²naːm⁴/1 ภาษาไทยถ่ินเหนือวา /naːm⁴ bɔː²/2 และอีกตัวอยาง

หนึ่งคําวา “ขาวตัง” ภาษาไทยมาตรฐาน วา /khaːw³ taŋ¹/3 ภาษาไทยถิ่นใตวา /taŋ⁷ khaːw⁵/4” เปน

ตน 

ดังนั้น คําสลับพยางคแมมีระบบการเขียนเหมือนกัน แตเมื่อสลับตําแหนงคําอาจทําให ลักษณะ

ความหมายเปลี่ยนแปลงหรือไมก็ได รวมถึงการใชคําสลับพยางคอาจแตกตางกันตามภาษาแตละทองถิ่นใน

ประเทศไทย ซ่ึงอาจจะมีลักษณะความหมายเดียวกัน แตใชพยางคสลับตําแหนงกันเมื่อปรากฏในภาษาแตละ

ถิ่นตามตัวอยางดังกลาว นอกจากน้ียังพบคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานเปนจํานวนมากในพจนานุกรม

ฉบับตาง ๆ โดยบทความฉบับนี้มีขอบเขตการศึกษาคําสลับพยางคจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ .ศ .  2554 (Royal Institute,  2013 ) พจนา นุกรมฉ บับมติ ชน  ( Matichon,  2004 )  และ  ค ลั งคํ า  

(Phanthumetha, 2016) รวมถึงคําสลับพยางคในภาษาไทยถ่ินเหนือในพจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟา

หลวง (Rungruangsri, 1991) และพจนานุกรมภาษาลานนา (Chaing Mai Rajabhat University, 2007) โดย

เมื่อเปรียบเทียบคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถิ่นเหนือพบวา ปรากฏคําสลับพยางคจํานวน

หน่ึงที่มีลักษณะการเขียนแตกตางกัน สงผลใหลักษณะเสียงและลักษณะความหมายมีทั้งเหมือนกันและ

แตกตางกันได องคความรูดังกลาวนี้นับวาประโยชนตอผูใชภาษาไทย เชน คนตางถิ่น แรงงานอพยพในเมือง

หลวง นักภาษา นักประพันธ นักคติชนวิทยา ผูสอนและผูเรียนภาษา รวมถึงชาวตางประเทศท่ีสนใจศึกษา

ภาษาไทย ท่ีจะสื่อสารคําสลับพยางคไดอยางถูกตอง เพ่ือเขาใจการส่ือความคิด มุมมอง และทัศนคติของคน

ไทยแตละถิ่น อันจะชวยใหบรรลุวัตถุประสงคของการส่ือสารตอไป 

 

การเปรียบเทียบคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือ 

การใชคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานกับภาษาไทยถ่ินเหนือไดใชทฤษฎีการสรางคําในภาษา 

(Word Formation) ของ ยูล (Yule) ไดแก การประสมคํา (Compounding) การรวมคํา (Blends) การยืม

คํา/การยืม (Borrowing/Loan) เปนตน (Thammasart University, 2012, 103-106) ซึ่งคําที่สลับพยางคกัน

ไดเกิดจากพ้ืนฐานการสรางคําตามทฤษฎีดังกลาว นอกจากน้ียังศึกษาแนวคิดของ Chaikiattitham (2020, 

319-328) ไดศึกษาคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินตาง ๆ ไดแก ภาษาไทยถ่ินเหนือ 

ภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาไทยถิ่นใตในภาพรวม แตบทความฉบับนี้มุงเปรียบเทียบคําสลับพยางคภาษาไทย

มาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือเทานั้น โดยศึกษาจากลักษณะการเขียนท่ีแตกตางกัน แตเมื่อนํามาศึกษา

                                                            
1 เลข 2  ใชแทนเสียงวรรณยุกตระดับต่ํา และเลข 4 ใชแทนเสียงวรรณยุกตระดับสูงตามลําดับ (Naksakul, 2008, 167-168) 
2 เลข 4 ใชแทนเสียงวรรณยุกตระดับสูง-ขึ้น และเลข 2  ใชแทนเสียงวรรณยุกตระดับต่ํา-ตกตามลําดับ (Chaing Mai Rajabhat University, 2007,  

ต)  
3 เลข 3 ใชเสียงวรรณยุกตระดับเปลี่ยนตก และเลข 1 ใชแทนเสียงวรรณยุกตระดับกลางตามลําดับ (Naksakul, 2008, 167, 169-170) 
4 เลข 7 ใชเสียงวรรณยุกตระดับต่ํา-ขึ้น-ตก และเลข 5 ใชแทนเสียงวรรณยุกตระดับต่ํา-ขึ้นตามลําดับ (Nakhon Si Thammarat Rajabhat 

University, 2008, ช) 
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เปรียบเทียบคําสลับพยางคระหวางภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือ รวมถึง “คําท่ีปรากฏเปนคํา

สลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐาน แตไมปรากฏเปนคําสลับพยางคในภาษาไทยถิ่นเหนือ” (คําสลับพยางคไรคู

ในภาษาไทยมาตรฐาน) หรือ “คําทีป่รากฏเปนคําสลับพยางคในภาษาไทยถ่ินเหนือ แตไมไดปรากฏเปนคําสลับ

พยางคภาษาไทยมาตรฐาน” (คําสลับพยางคไรคูในภาษาไทยถ่ินเหนือ) มีลักษณะเสียง ลักษณะการเขียน และ

ลักษณะความหมาย ท้ังเหมือนกันและแตกตางกัน โดยเกิดจากปจจัยตาง ๆ ดังนี ้

1. หมวดอักษรตนควบกลํ้าไมแท คําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานปรากฏลักษณะการเขียนอักษร

ตนควบกลํ้าไมแทเหมือนกัน แมวาภาษาไทยถิ่นเหนือไมปรากฏเปนคําสลับพยางค แตไดใชคําหลักที่มีลักษณะ

การเขียนเหมือนกับลักษณะเสียงในคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐาน และลักษณะความหมายในคําหลักนั้นมี

ลักษณะการเขียนเหมือนกับคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐาน ไดแก 

เศราโศก [เสา-โสก] หมายถึง ว.5 มีความทุกขโศกเสียใจอาลัยอาวรณมาก โศกเศรา ก็วา (Royal 

Institute, 2013, 1148) โศกเศรา [โสก-เสา] หมายถึง ว. มีความทุกขโศกเสียใจอาลัยอาวรณมาก เศราโศก ก็

วา (Royal Institute, 2013, 1149) โสกเสา หมายถึง น.6 โศกเศรา (Chaing Mai Rajabhat University, 

2007, 533)  

สวนพยางค โศก ในภาษาไทยมาตรฐานกับ โสก ในภาษาไทยถิ่นเหนือมีลักษณะการเขียนอักษร

ตนตางกัน แตมีลักษณะเสียงเดียวกัน ซึ่งจะไดกลาวรายละเอียดในหมวดอักษรตนเทียบเคียง “ศ-ส” (หมวดที่ 

2.4) ตอไป 

2. หมวดอักษรตนเทียบเคียง แมวาหมวดอักษรตนบางตัวในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ิน

เหนือมีลักษณะการเขียนแตกตางกัน รวมถึงมีลักษณะเสียงทั้งเหมือนกันและแตกตางกัน แตคําสลับพยางคใน

ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือทั้งหมดลวนมีลักษณะความหมายเหมือนกัน แบงไดดังนี้ 

2.1 หมวดอักษรตนเทียบเคียง “ค-ฅ” มีลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตาง

กัน โดยคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานใช “ค” เทานั้น เน่ืองจากตัวอักษร “ฅ” ไมไดใชเปนคําในภาษาไทย

มาตรฐานแลว ตามที่ Royal Institute (2013, 283) กําหนดไววา “ฅ [คอ] พยัญชนะตัวที่ 5 เรียกวา ฅอ คน 

เปนอักษรต่ํา ปจจุบันเลิกใชแลว” โดยมาใชหมวดอักษร “ค” แทน ดังคําวา คนเมือง หมายถึง น. คําเรียกคน

พื้นเมืองถิ่นพายัพ (Royal Institute, 2013, 227) แตไมปรากฏคําสลับพยางควา เมืองคน ซึ่งตางกับคําสลับ

พยางคภาษาไทยถ่ินเหนือปรากฏหมวดอักษรตน “ฅ” โดยมีพื้นเสียงเทากับอักษร “ค” ในภาษาไทยกรุงเทพฯ 

(Rungruangsri, 1991, 263) ดังคําสลับพยางควา ฅนเมือง หมายถึง น. คําที่เรียกใชคนไทถ่ินลานนา 

(Rungruangsri, 1991, 268) เมืองฅน หมายถึง น. โลกมนุษย (Rungruangsri, 1991, 975) โดยคําวา คน
เมือง ในภาษาไทยมาตรฐานและ ฅนเมือง ในภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะความหมายคลายคลึงกัน 

                                                            
5 ว. หมายถึง คําวิเศษณ 
6 น. หมายถึง คํานาม 
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ในทางตรงกันขาม ภาษาไทยถ่ินเหนือไมปรากฏคําสลับพยางคหมวดอักษรตน “ฅ” ไดแก 

เรียงฅวาม หมายถึง น. เอามาประกอบแตงเปนเรื่อง (Rungruangsri, 1991, 1086) หมายฅวาม หมายถึง ก.7 

แปลตามความ, มุงที่จะกลาวถึง (Rungruangsri, 1991, 1384) แตภาษาไทยมาตรฐานปรากฏคําสลับพยางค

หมวดอักษรตน “ค” ไดแก ความเรียง หมายถึง น. ขอความท่ีเรียบเรียงเปนรอยแกว, วรรณกรรมประเภทรอย

แกวอธิบายความ ซ่ึงใหความรูหรือแสดงทัศนะอยางแจมแจงเกี่ยวกับเรื่องที่นํามาอธิบาย (Royal Institute, 

2013, 242) เรียงความ หมายถึง ก. เรียบเรียงเรื่องราวเปนรอยแกวตามหัวขอที่กําหนดให, น. เร่ืองที่เรียบ

เรียงเปนรอยแกวตามหัวขอที่กําหนดให (Royal Institute, 2013, 1014) ความหมาย หมายถึง 8ความคิดซึ่ง

สื่อทางภาษา (Phanthumetha, 2016, 359) หมายความ หมายถึง ก. มุงจะกลาวถึง (Royal Institute, 

2013, 1303) โดยคําวา เรียงฅวาม และ หมายฅวาม ในภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะความหมายคลายคลึงกับ 

เรียงความ และ หมายความ ในภาษาไทยมาตรฐาน 

อยางไรก็ตาม มีคําสลับพยางคหมวดอักษรตน “ฅ” ปรากฏในภาษาไทยถ่ินเหนือเทานั้น 

ไดแก ฅําแร หมายถึง น. ดอกไมไหว, ดอกไมทอง, ดาวเรืองพมา (Rungruangsri, 1991, 282) แรฅํา หมายถึง 

น. แพรทอง Rungruangsri, 1991, 1091) สวน ฅําเครือ-เครือฅํา แมไมไดปรากฏเปนคําสลับพยางคในคําหลัก 

แตปรากฏในลักษณะความหมายของคําวา ชา ซึ่งหมายถึง น. กํายานเครือ–ชื่อเรียกพรรณไมเถาชนิดหนึ่ง 

เครือยาน, ฅําเครือ, เครือฅํา, เครือชา ก็วา (Rungruangsri, 1991, 377) 

2.2 หมวดอักษรตนเทียบเคียง “ง-ว” มีลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตางกัน โดยคํา

สลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานใช “ว” สวนภาษาไทยถ่ินเหนือใช “ง” ดังคําวา วัว กับ งัว เชน นมวัว 
หมายถึง น. ชื่อไมพุมชนิดหนึ่ง ผลสุกสีแดงอมสม รสเปร้ียว ๆ หวาน ๆ (Royal Institute, 2013, 607) วัวนม 

หมายถึง น. วัวที่เลี้ยงไวรีดนม (Matichon, 2547, 803) โดย นมวัว เทียบไดกับภาษาไทยถ่ินเหนือที่ไมได

ปรากฏเปนคําสลับพยางควา  นมงัว หมายถึง น. ชื่อพรรณไมเลื้อยยืนตนชนิดหนึ่ง, นมขนกระปอง 

(Rungruangsri, 1991, 611) นอกจากน้ี งัว ยังปรากฏเปนคําสลับพยางคภาษาไทยถ่ินเหนือเทานั้น คือ งัวลอ 

หมายถึง น. วัวที่ใชเทียมเกวียน (ลองัว วาเกวียนท่ีวัวเทียม) (Rungruangsri, 1991, 298) ลองัว หมายถึง น. 

เกวียน งัวลอ ก็วา (Rungruangsri, 1991, 1110) 

ดังนั้น วัว ในภาษาไทยมาตรฐานจึงมีความหมายเดียวกับ งัว ในภาษาไทยถ่ินเหนือ โดย

ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏคําสลับพยางค นมวัว-วัวนม แตภาษาไทยถิ่นเหนือปรากฏเพียง นมงัว ซึ่งมี

ลักษณะความหมายใกลเคียงกับ นมวัว สวนภาษาไทยถิ่นเหนือปรากฏคําสลับพยางค งัวลอ-ลองัว แตไม

ปรากฏคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานวา วัวลอ-ลอวัว 

                                                            
7 ก. หมายถึง คํากริยา 
8 สิ่งที่ผูจัดทําจงใจมิไดบอกไวในคลังคําก็คือชนิดของคํา ทั้งนี้เพราะปจจุบันมีนักไวยากรณหลายกลุม แตละกลุมกําหนดชนิดของคําในภาษาไทย

ตางกัน เกณฑการจําแนกคําก็ไมเหมือนกัน ยังไมยุติวาเกณฑการจําแนกคําเกณฑใดจะดีที่สุด... (Phanthumetha, N., 2016, (13)) 
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2.3 หมวดอักษรตนเทียบเคียง “ย/หย-อย9” มีลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียน

แตกตางกัน โดยคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานปรากฏ “อย” เพียง 4 คําเทานั้น คือ อยา อยู อยาง อยาก 

ซึ่งไมไดปรากฏเปนคําสลับพยางคแตประการใด แตกตางกับ “อย” ในภาษาไทยถ่ินเหนือปรากฏเปนคําสลับ

พยางคไดอยางหลากหลาย ตัวอยางดังนี้ 

กลั้นอยาก หมายถึง ก. อดอยาก (Rungruangsri, 1991, 38) อยากกล้ัน หมายถึง ก. อด

อยาก กล้ันอยาก, อดอยากยากกล้ัน, กลั้นเขาอยากน้ํา ก็วา (Rungruangsri, 1991, 1037) 
อยวายอยอง หมายถึง ก. คอย ๆ เดินไป (Rungruangsri, 1991, 1031) อยองอยวาย 

หมายถึง ก. ยองเบา-อาการท่ียองเขาไปลักสิ่งของของเขาเพ่ือไมใหเจาของรูตัว (Rungruangsri, 1991, 1032) 

อยอกเอยาะ หมายถึง ก. หยอกเหยา, หยอกในทํานองเกี้ยวพาราสี (Rungruangsri, 1991, 

1031) เอยาะอยอก หมายถึง ก. ย่ัวเยา, แหยเลน, เยาะเยย, พูดใหไดอาย อยอกเอยาะ ก็วา (Rungruangsri, 

1991, 1045) เปนตน 

อยองเอยาะ หมายถึง ก. อาการเดินแบบคอย ๆ ยอง, น่ังยอง ๆ มักใช อยองเขาะ มากกวา

(Rungruangsri, 1991, 1023) เอยาะอยอง หมายถึง ว. เดินดวยอาการระมัดระวัง เดินไมใหมีเสียง (Chaing 

Mai Rajabhat University, 2007, 645) 

น้ําอยาด หมายถึง น. น้ําสําหรับหลั่งเพื่ออุทิศสวนกุศลในการทําทาน (Rungruangsri, 

1991,  635) อยาดน้ํา หมายถึง ก. กรวดนํ้า–หลั่งน้ําในการทําบุญเปนตน (Rungruangsri, 1991, 1038) เปน

ตน 

อยางไรก็ดี คําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานปรากฏคําสลับพยางคหมวดอักษร “ย/

หย” คือ ยาหยูก-หยูกยา ซึ่งลวนมีความหมายเดียวกัน คือ สิ่งท่ีรักษาโรค บรรเทาความเจ็บปวด หรือบํารุง

รางกาย อาจเรียกตามสรรพคุณ (Phanthumetha, 2016, 744) แตภาษาไทยถิ่นเหนือปรากฏคําท่ีไมไดเปน

คําสลับพยางคหมวดอักษร “อย” อยาอยูก หมายถึง น. หยูกยา, ยารักษาโรค (Rungruangsri, 1991, 1036) 

ซึ่งมีความหมายเดียวกับคําสลับพยางค ยาหยกู-หยกูยา ในภาษาไทยมาตรฐานดังกลาว   

ดังนั้นเม่ือพิจารณาความหมายหมวดอักษรตน “ย/หย” ในภาษาไทยมาตรฐานจึงเทียบเคียง

ไดกับหมวดอักษรตน “อย” ในภาษาไทยถ่ินเหนือ ตามท่ีพจนานุกรมภาษาลานนา (Chaing Mai Rajabhat 

University, 2007, 639) ระบุวา “อย” พยัญชนะตัวที่ 33 มีเสียงเทียบเทาเสียง “ย” ในภาษาไทยกรุงเทพฯ 

2.4 หมวดอักษรตนเทียบเคียง “ศ-ส” มีลักษณะเสียงและลักษณะความหมายเหมือนกัน แต

ลักษณะการเขียนแตกตางกัน โดยคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐาน เศราโศก-โศกเศรา ใชอักษรตนควบไม

แท “ศร” ในพยางค เศรา ดังกลาวที่ไดกลาวไวในหมวดอักษรตนควบกล้ําไมแท (หมวดที่ 1) และใชอักษรตน

เดี่ยว “ศ” ในพยางค โศก ตางจากภาษาไทยถ่ินแหนือใชอักษรตนเดี่ยว “ส” ทั้งสองพยางค คือ โสกเสา 
                                                            
9 อย เปนพยัญชนะตัวท่ี 33 มีเสียงเทียบเทาเสียง /ย/ ในภาษาไทยกรุงเทพฯ หรือ /j/ ในสัทอักษรวรรณยุกตอยางอักษรกลาง ใชเปนพยัญชนะตน 

ปจจุบันภาษาไทยกรุงเทพฯ ยังใชรูปพยัญชนะนี้มีอยู 4 คํา คือ อยา อยู อยาง อยาก (Chaing Mai Rajabhat University, 2007, 639) 
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เชนเดียวกับ คําสลับพยางคภาษาไทยถ่ินเหนือใชลักษณะการเขียนอักษรตนเดี่ยว “ส” คือ ลาสา หมายถึง ก. 

ประมาท, ไมระวัง ซึ่งทําใหเกิดความเสียหายแกสิ่งของหรือผูอื่น (Rungruangsri, 1991, 1119) สาลา หมายถึง 

น. ศาลา-โรง, อาคารท่ีปลูกเปนหองโถงเพ่ือใชเปนที่พักหรือเพ่ือกิจกรรมอยางอื่น (Rungruangsri, 1991, 

1295) สวนภาษาไทยมาตรฐานใช “ศ” คือ ศาลา ซึ่งไมปรากฏเปนคําสลับพยางค หมายถึง น. อาคารทรงไทย 

ปลอยโถง ไมกั้นฝา ใชเปนที่พักหรือเพื่อประโยชนการงานอยางใดอยางหนึ่ง เปนตน (Royal Institute, 2013, 

1142 ) เห็นไดวาทัง้ สาลา กับ ศาลา ลวนมลีักษณะความหมายใกลเคียงกัน แตมีลักษณะการเขียนแตกตางกัน 

โดยภาษาไทยถ่ินเหนือใชลักษณะการเขียน สาลา ตามคําบาลี ในขณะท่ีภาษาไทยมาตรฐานใชลักษณะการ

เขียน ศาลา ตามคําสันสกฤต อยางไรก็ตามหากพิจารณาลักษณะความหมายของ สาลา ในภาษาไทยถิ่นเหนือ

ปรากฏลักษณะการเขียนวา ศาลา เชนเดียวกับภาษาไทยมาตรฐาน 

ถึงแมวาคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะการเขียนหมวด

อักษรตนเทียบเคียงแตกตางกัน รวมถึงลักษณะเสียงทั้งเหมือนกันและแตกตางกัน แตเมื่อพิจารณาลักษณะ

ความหมายพบวา มีลักษณะความหมายเหมือนกันทั้งสิ้น 

3. หมวดสระ คําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือมีลักษณะการเขียนสระ

แตกตางกัน แตมีลักษณะเสียงสระเหมือนกันหรือแตกตางกัน แบงไดดังนี้  

3.1 ลักษณะเสียงสระไมแตกตางกัน แตลักษณะการเขียนสระแตกตางกันในคําใดคําหนึ่ง คํา

สลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานใชสระ “ใ-” ใจออน หมายถึง ว. ยอมงาย, สงสารงาย (Royal Institute, 

2013, 342) ออนใจ หมายถึง ก. เหนื่อยใจ, ระอาใจ, ทอใจ (Royal Institute, 2013, 1386) คําสลับพยางค

ภาษาไทยถ่ินเหนือใชสระ “ไ-” ไจออน หมายถึง ว. ใจออน (Chaing Mai Rajabhat University, 2007, 124) 

ออนไจ หมายถึง ก. ออนใจ-เหน่ือยใจ ระอาใจ ทอใจ (Chaing Mai Rajabhat University, 2007, 612) 

 ภาษาไทยมาตรฐานใชสระ “ใ-” ซึ่งไมปรากฏเปนคําสลับพยางค (คําสลับพยางคไรคูใน

ภาษาไทยมาตรฐาน) ติดใจ หมายถึง ก. ชอบ, ฝงอยูในใจ, ของใจ, สงสัย (Royal Institute, 2013, 499) 

ในขณะที่ภาษาไทยถ่ินเหนือปรากฏเปนคําสลับพยางคใชสระ “ไ-” ไจติด หมายถึง ว. มีใจจดจอ เอาใจใส ไจ

ผัน ก็วา (Chaing Mai Rajabhat University, 2007, 124) ติดไจ หมายถึง ก. ชอบ ฝงอยูในใจ (Chaing Mai 

Rajabhat University, 2007, 190) 

3.2  ลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนสระแตกตางกันในคําใดคําหนึ่ง  คําสลับพยางค

ภาษาไทยมาตรฐานใชสระ “ - ึ” ผึ้งรวง หมายถึง น. ช่ือผึ้งโพรง (Apis cerana Fabricius) ในวงศ Apidae 

เปนผ้ึงขนาดกลาง (Royal Institute, 2013, 807) รวงผึ้ง หมายถึง น. รังผึ้ง, องคประกอบของอาคาร, ช่ือไม

ตนขนาดเล็กชนิดหนึ่ง เปนตน (Royal Institute, 2013, 971) คําสลับพยางคภาษาไทยถ่ินเหนือใชสระ “เ- ิ” 

เผิ้งรวง หมายถึง น. ผึ้งรวง-ผ้ึงที่ทํารังเปนรวงหอยอยูตามก่ิงไมเปนตน (Rungruangsri, 2004, 826) รวงเผิ้ง 
หมายถึง น. รวงผ้ึง, รังผึ้ง น. ชื่อเห็ดชนิดหนึ่ง (Rungruangsri, 1991, 1055)  

คําสลับพยางคภาษาไทยถ่ินเหนือใชสระ “เ– ิ” วองเวิย หมายถึง ว. วองไว, ปราดเปรียว, 

งามผุดผาด (Rungruangsri, 1991, 1169) เวิยวอง หมายถึง ว. วองไว, ทันกาล, คลองแคลว, รวดเร็ว 
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(Rungruangsri, 1991, 1204) วองเวิย เทียบกับภาษาไทยมาตรฐานที่ไมปรากฏคําสลับพยางค (คําสลับ

พยางคไรคูในภาษาไทยมาตรฐาน) ใชสระ “ไ-” วองไว หมายถึง ก. รวดเร็ว, คลองแคลว, ปราดเปรียว, 

ปราดเปร่ือง (Royal Institute, 2013, 1101) 

3.3 ลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนสระแตกตางกันทุกคํา ภาษาไทยมาตรฐานใชสระ “เ-, 

แ-” เหลวแหลก หมายถึง ว. ปนป, ไมเปนชิ้นเปนอัน, เละเทะ, เปนที่นารังเกียจ (Royal Institute, 2013, 

1349) และใชสระ “แ-, เ-” แหลกเหลว หมายถึง ว. ปนป, ไมมีชิ้นดี, ไมเปนชิ้นเปนอัน (Royal Institute, 

2013, 1355) แหลกเหลว เทียบไดกับภาษาไทยถ่ินเหนือที่ไมปรากฏคําสลับพยางค (คําสลับพยางคไรคูใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือ) ใชสระ “เ- ีย, แ-” เหลียกแหลว หมายถึง ว. แหลกละเอียด (Rungruangsri, 1991, 

1471)  

จากตัวอยางคําสลับพยางคตาง ๆ ขางตนเห็นไดวา ท้ังภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น

เหนือลวนมีลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนสระแตกตางกัน (ยกเวน ใจออน-ออนใจ ไจออน-ออนไจ มี

ลักษณะเสียงเหมือนกัน) แตลักษณะความหมายไมแตกตางกัน โดยลักษณะความหมายของคําสลับพยางคใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะการเขียนเหมือนกับคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐาน 

จากการใชลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนสระท่ีแตกตางกันของคําสลับพยางค

ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือดังกลาวทําใหเกิดเสียงปฏิภาค (Sound Correspondence) 

รวมกัน แมมีลักษณะเสียงสระแตกตางกัน แตเมื่อพิจารณาลักษณะความหมายลวนเหมือนกันทั้งสิ้น ดังน้ัน 

ผูใชภาษาแตละถิ่นจึงตองทราบเสียงปฏิภาคในคําสลับพยางคซึ่งกัน เพ่ือสื่อสารที่เขาใจรวมกันได 

4. หมวดอักษรทาย คําสลับพยางคภาษาไทยถิ่นเหนือมีลักษณะการเขียนเหมือนกัน แตเมื่อเทียบ

กับคําที่ไมไดเปนคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานกลับมีลักษณะการเขียนอักษรทายแตกตางกัน โดยท่ีมี

ลักษณะเสียงเหมือนกัน ตัวอยางดังนี ้

เขาสาน หมายถึง น. ขาวสาร–ขาวที่กระเทาะเปลือกแลวซอมหรือสีจนเหลือแตเมล็ดขาวขาว 

(Rungruangsri, 1991, 188) สานเขา หมายถึง น. ขาวสาร เขาสาน ก็วา (Rungruangsri, 1991, 1370) เขา

สาน เทียบไดกับภาษาไทยมาตรฐานที่ไมปรากฏเปนคําสลับพยางควา ขาวสาร หมายถึง น. ขาวเปลือกที่สีซอม

จนเหลือแตเมล็ดขาว (Royal Institute, 2013, 194) 

จากตัวอยางดังกลาวเห็นไดวา ภาษาไทยถ่ินเหนือใชคําสลับพยางคที่มีลักษณะการเขียน เขาสาน-
สานเขา แตลักษณะความหมายเขียนวา ขาวสาร ซึ่งมีลักษณะการเขียนและลักษณะความหมายเชนเดียวกับ 

ขาวสาร ในภาษาไทยมาตรฐาน เพราะฉะน้ัน พยางค “สาน” และ “สาร” ในหมวดอักษรทายจึงมลีักษณะการ

เขียนแตกตางกัน แตมีลักษณะเสียงและลักษณะความหมายเหมือนกัน 

อยางไรก็ดีคําวา เขา ในภาษาไทยถ่ินเหนือ และ ขาว ในภาษาไทยมาตรฐานดังกลาวตางมี

ลักษณะความหมายเดียวกัน แตมีลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตางกัน ซึ่งจะไดกลาวตอไปในหมวด

สระและอักษรทาย (หมวดท่ี 5) ตอไป 
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5. หมวดสระและอักษรทาย คําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือใชสระและ

อักษรทายที่มีลักษณะการเขียนแตกตางกัน ตัวอยางพยางค ขาว ในภาษาไทยมาตรฐาน และ เขา ใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือ ดังนี้ 

ขาวตก หมายถึง น. รวงขาวที่หลงเหลืออยูในทองนาหลังจากเก็บเกี่ยวแลว (Royal Institute, 

2013, 192) ตกขาว หมายถึง น. วิธีการที่นายทุนรับซื้อขาวตามจํานวนท่ีกําหนดกับชาวนาตอนท่ีขาวลัดใบ

แลว โดยตกลงกันวานายทุนจะใหเงินแกชาวนากอน แลวชาวนาจะใหขาวเปลือกแกนายทุนหลังจากนวดขาว

เสร็จแลว (Royal Institute, 2013, 542) เขาสาน-สานเขา เปนคําสลับพยางคภาษาไทยถ่ินเหนือตาม

ความหมายในหมวดอักษรทาย (หมวดท่ี 4) ขางตน 

ดังนั้น ขาว ในภาษาไทยมาตรฐานและ เขา ในภาษาไทยถ่ินเหนือดังกลาวลวนมีลักษณะ

ความหมายเกี่ยวของกับ “ชื่อไมลมลุกที่มีเมล็ดเปนอาหารหลัก มีหลายพันธุ เชน ขาวเจา ขาวเหนียว เปนตน” 

อยางไรก็ตาม ภาษาไทยถ่ินเหนือมีคําสลับพยางคที่มีลักษณะการเขียนวา ขาว แตมีลักษณะความหมายไม

เกี่ยวของกับ ขาว ตามลักษณะความหมายในภาษาไทยมาตรฐาน ตัวอยาง 

ขาวรั้ว หมายถึง น. ไมไผหรือไมลูกล่ําที่ทําเปนรั้ว (Rungruangsri, 1991, 158) รั้วขาว หมายถึง 

น. รั้วแบบเคราคือรั้วที่ใชไมรวกยาวตลอดลําเปนตน ตรึงกับเสารั้ว 3-4 ระดับ (Rungruangsri, 1991, 1054) 

ดังนั้นคําหลัก ขาว ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือแมมีลักษณะเสียงและลักษณะ

การเขียนเหมือนกัน แตมีลักษณะความหมายแตกตางกัน ในทางกลับกันคําหลัก ขาว ในภาษาไทยมาตรฐาน

หรือ เขา ในภาษาไทยถ่ินเหนือที่หมายถึง “ชื่อไมลมลุกที่มีเมล็ดเปนอาหารหลัก...” เปนคําประสมสลับพยางค 

แมมีลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตางกัน แตมลีักษณะความหมายเหมือนกัน 

6. หมวดคําพองเสียงวรรณยุกตโทใน “อักษรตํ่าเด่ียว” กับ “ห นํา” คําพองเสียง หมายถึง คําที่

ออกเสียงเหมือนกันแตเขียนตางกันและมีความหมายตางกัน เชน ใส-ไส-ไสย กาน-กาล-การ-การณ  (Royal 

Institute, 2013, 259) อยางไรก็ดี คําพองเสียงในท่ีนี้เกิดจากคําสลับพยางคคําใดคําหนึ่งในภาษาไทย

มาตรฐานที่มีลักษณะการเขียนเปน “อักษรต่ําเดี่ยว” ขณะท่ีภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะการเขียนเปน       

“ห นํา” ซึ่งลวนมีเสียงวรรณยุกตโทเหมือนกัน แตทั้งในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือตางมี

ลักษณะความหมายเหมือนกัน จึงทําใหเกิดลักษณะคําพองเสียงและพองความหมายในคราวเดียวกัน ตัวอยาง

ดังนี ้

ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏเปนคําสลับพยางค เชน แนนหนา หมายถึง ว. มั่นคง เชน ใสกุญแจ

แนนหนา, แข็งแรง (Royal Institute, 2013, 644) หนาแนน หมายถึง ว. คับคั่ง, แออัด (Royal Institute, 

2013, 1286) แนนหนา เทียบไดกับภาษาไทยถิ่นเหนือท่ีไมปรากฏเปนคําสลับพยางค (คําสลับพยางคไรคูใน

ภาษาไทยถ่ินเหนือ) วา แหนนหนา หมายถึง ว. แนนหนา, มั่นคง (Rungruangsri, 1991, 1479) 

ในทางตรงกันขามภาษาไทยถิ่นเหนือปรากฏเปนคําสลับพยางค เชน เขาหนึ้ง หมายถึง น. ขาวนึ่ง

, ขาวเหนียว (Rungruangsri, 1991, 190) หนึ้งเขา หมายถึง ก. น่ึงขาว–ทําขาวเหนียวใหสุกดวยการน่ึง 

(Rungruangsri, 1991, 1370) เขาหนึ้ง เทียบไดกับภาษาไทยมาตรฐานท่ีไมปรากฏเปนคําสลับพยางค (คํา



วารสารวิชาการมหาวิทยาลัยฟารอีสเทอรน  ปที่  15 ฉบับที่ 3 กันยายน 2564 – ธันวาคม 2564 
FEU Academic Review   Volume 15 Number 3 September 2021 – December 2021 

 
[110] 

 

ISSN: 2651-107X (Online) 

สลับพยางคไรคูในภาษาไทยมาตรฐาน) วา ขาวนึ่ง หมายถึง น. ขาวท่ีไดจากการสีขาวเปลือกซึ่งผานการแชน้ํา

และอบดวยความรอนแลว, (ถ่ิน-พายัพ, อีสาน) น. ขาวเหนียวน่ึง (Royal Institute, 2013, 192) 

จากตัวอยางดังกลาวเห็นไดวา ลักษณะการใชคําสลับพยางคพองเสียงวรรณยุกตโทใน “อักษรต่ํา

เดี่ยว” ในภาษาไทยมาตรฐานกับ “ห นํา” ในภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะเสียงและลักษณะความหมาย

เหมือนกนั แตมีลักษณะการเขียนแตกตางกัน 

7. หมวดคําภาษาตางประเทศ คําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานปรากฏเปนคําสันสกฤต สวน

ภาษาไทยถ่ินเหนือปรากฏเปนคําบาลีดังคําวา ธรรม (คําสันสกฤต) และ ธัมม (คําบาลี) โดยภาษาไทย

มาตรฐานใชวา “คุณธรรม-ธรรมคุณ” และ “ชาติธรรม-ธรรมชาติ” สวนภาษาไทยถิ่นเหนือไมปรากฏเปนคํา

สลับพยางค (คําสลับพยางคไรคูในภาษาไทยถ่ินเหนือ) วา “ธัมมคุณ” และ “ธัมมชาติ” ดังนี ้

คุณธรรม หมายถึง น. สภาพคุณงามความดี (Royal Institute, 2013, 263) ธรรมคุณ หมายถึง 

น. ช่ือบทแสดงคุณของพระธรรม มีบาลีขึ้นตนวา สฺวากฺขาโต และลงทายวา ปจฺจตฺตํ เวทิตพฺโพ วิฺูหิ (Royal 

Institute, 2013, 597) ธรรมคุณ เทียบไดกับภาษาไทยถิ่นเหนือที่ไมปรากฏเปนคําสลับพยางควา ธัมมคุณ 

หมายถึง น. ช่ือบทแสดงคุณของพระธรรม มีบาลีขึ้นตนวา สฺวากฺขาโต... (Rungruangsri, 1991, 597) 

ชาติธรรม หมายถึง ว. มีความเกิดเปนธรรมดา (Royal Institute, 2013, 597) ธรรมชาติ  

หมายถึง น. สิ่งที่เกิดมีและเปนอยูตามธรรมดาของส่ิงนั้น ๆ, ภาพภูมิประเทศ, ว. ท่ีเปนไปเองโดยมิไดปรุงแตง 

(Royal Institute, 2013, 375) ธรรมชาติ เทียบไดกับภาษาไทยถิ่นเหนือท่ีไมปรากฏเปนคําสลับพยางควา  

ธัมมชาติ หมายถึง น. ส่ิงที่เกิดมีและเปนอยูตามธรรมดาของส่ิงนั้น ๆ, ภาพภูมิประเทศ (Rungruangsri, U., 

1991, 597) 

นอกจากนี้ ภาษาไทยมาตรฐานยังปรากฏคําสลับพยางคคําอังกฤษประสมกับคําภาษาอ่ืน แตไม

ปรากฏในภาษาไทยถิ่นเหนือ ดังเชนคําอังกฤษประสมกับคําไทย (คําตัวอักษรหนาเปนคําอังกฤษ) เชน กอกน้ํา 

หมายถึง เครื่องเปดปดน้ําจากทอหรือภาชนะ (Phanthumetha, 2016, 701) น้ํากอก หมายถึง น้ําท่ีเกรอะ

กรองใหสะอาดแลวจายใหประชาชนบริโภคใชสอย (Phanthumetha, 2016, 624) คําอังกฤษกับคําสันสกฤต 

คริสตศาสนา-ศาสนาคริสต ลวนหมายถึง ศาสนาซึ่งพระเยซูเปนผูประกาศศาสนา (Phanthumetha, 2016, 

495) และยังปรากฏคําบาลีประสมกับคําอาหม (คําตัวอักษรหนาเปนคําอาหม) เกณฑทหาร หมายถึง ก. เรียก

บุคคลมาตรวจเลือกเขารับราชการทหารกองประจําการในยามปรกติ (Royal Institute, 2013, 140) ทหาร
เกณฑ หมายถึง น. ทหารกองประจําการ (Royal Institute, 2013, 548) เปนตน 

สรุปไดวา คําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและคําภาษาไทยถ่ินเหนือที่ไมปรากฏเปนคําสลับพยางค

มีลักษณะการเขียนแตกตางกัน เนื่องจากการใชคําภาษาตางประเทศแตกตางกัน แตมี ลักษณะเสียงและ

ลักษณะความหมายเหมือนกันดังเชนคําที่มาจากบาลีสันสกฤตดังกลาว นอกจากน้ีคําสลับพยางคในภาษาไทย

มาตรฐานยังปรากฏคําภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ ดังเชนคําอังกฤษ คําอาหม ซึ่งไมปรากฏเปนคําสลับพยางคใด ๆ 

ในภาษาไทยถ่ินเหนือ 
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สาเหตุที่ทําใหคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะเหมือนกนัและ

แตกตางกัน 

จากการเปรียบเทียบการใชคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือดังกลาวเห็น

ไดวา ลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนทั้งเหมือนกันและแตกตางกัน เปนสาเหตุหลักท่ีทําใหคําสลับพยางค

ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะการใชคําเหมือนกันและแตกตางกันตามปจจัยตาง ๆ 

สรุปเปนตารางดังนี้ (คําสลับพยางคที่อยูในเคร่ืองหมายอัญประกาศเดี่ยว (‘ ’) คือคําที่ปรากฏในภาษาไทย

มาตรฐานเทานั้น สวนคําสลับพยางคที่ไมปรากฏเครื่องหมายอัญประกาศ คือคําที่ปรากฏในภาษาไทยถ่ินเหนือ

เทานั้น) 

 

ตารางท่ี 1  

การเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางดานลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนตามปจจัยตาง ๆ ของการใชคําสลับ

พยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือ  

หมวด

ท่ี 

ปจจัย ลักษณะเสียง  

[ตัวอยางคําที่แตกตางกัน] 

ลักษณะการเขียน 

 (ตัวอยางคําที่แตกตางกัน) 

1 อักษรตนควบกล้ําไมแท �10 (‘โศกเศรา’-โสกเสา) 

2 อักษรตนเทียบเคียง 

2.1 ค-ฅ � (‘คนเมือง’-ฅนเมือง) 

2.2 ง-ว นมงัว [นม-งัว] ‘นมวัว’ [‘นม-วัว’] (นม-งัว) (‘นม-วัว’) 

2.3 ย/หย-อย � (‘ยาหยูก’-อยาอยกู) 

2.4 ศ-ส � (‘ศาลา’-สาลา) 

3 สระ 

3.1 สระ ใ- / ไ- � (‘ใจออน’-ไจออน) 

3.2 สระ -  ึ / เ-  ิ ‘ผึ้งรวง’ [‘ผึ้ง-รวง’] เผ้ิงรวง [เผ้ิง-รวง] (‘ผึ้งรวง’-เผ้ิงรวง) 

3.3 สระ แ- เ- / เ- ีย แ- [‘แหลกเหลว’-เหลียกแหลว] (‘แหลกเหลว’-เหลียกแหลว) 

4 อักษรทาย � ขาว(‘สาร’)-เขา(สาน) 

5 สระและอักษรทาย ‘ขาวสาร’ [‘ขาว-สาน’] เขาสาน [เขา-สาน] (‘ขาวสาร’-เขาสาน) 

6 คําพองเสียงวรรณยุกตโท � (‘แนนหนา’-แหนนหนา) 

7 คําภาษาตางประเทศ � (‘ธรรมคุณ’-ธัมมคุณ) 

 

                                                            
10 เครื่องหมาย  � หมายถึง คําสลับพยางคที่มีลักษณะเสยีงเหมือนกัน 
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จากตารางที่ 1 แสดงใหเห็นวา คําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือปรากฏ

ลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนมีลักษณะตาง ๆ สรุปดังนี้ (ตัวอยางคําแรกคือภาษาไทยมาตรฐาน ตัวอยาง

คําถัดมาคือภาษาไทยถ่ินเหนือตามลําดับ) 

1. ลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตางกัน มีจํานวน 8 ปจจัยตามหมวดหลักและ

หมวดยอย ไดแก (1) หมวดอักษรตนควบกลํ้าไมแท โศกเศรา-โสกเสา, หมวดอักษรตนเทียบเคียง (2.1) ค-ฅ 

คนเมือง-ฅนเมือง, (2.3) ย/หย-อย ยาหยกู-อยาอยูก และ (2.4) ศ-ส ศาลา-สาลา,  (3.1) หมวดสระ ใ- / ไ- ใจ

ออน-ไจออน, (4) หมวดอักษรทาย ขาว(สาร)-เขา(สาน), (6) หมวดคําพองเสียงวรรณยุกตโท แนนหนา-แหนน

หนา และ (7) หมวดคําภาษาตางประเทศ ธรรมคุณ-ธัมมคุณ เปนตน 

2. ลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตางกัน มีจํานวน 4 ปจจัยตามหมวดหลักและหมวดยอย 

ไดแก (2.2) หมวดอักษรตนเทียบเคียง ง-ว ภาษาไทยมาตรฐานวา นมวัว ภาษาไทยถ่ินเหนือวา นมงัว (3.2) 

หมวดสระ -  ึ / เ-  ิ ภาษาไทยมาตรฐานวา ผึ้งรวง ภาษาไทยถ่ินเหนือวา เผ้ิงรวง (3.3) หมวดสระ แ- เ- / เ- ีย 

แ- ภาษาไทยมาตรฐานวา แหลกเหลว ภาษาไทยถ่ินเหนือวา เหลียกแหลว และ (5) หมวดสระและอักษรทาย 

ภาษาไทยมาตรฐานวา ขาวสาร ภาษาไทยถิ่นเหนือวา เขาสาน เปนตน 

จากผลสรุปดังกลาวแสดงใหเห็นวา สาเหตุที่ทําใหคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น

เหนือมีลักษณะการใชคําเหมือนกันและแตกตางกัน เกิดจากลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียน

แตกตางกันปรากฏจํานวนแตละปจจัยมากที่สุด โดยคําภาษาไทยถ่ินเหนือมีลักษณะเสียงและลักษณะการ

เขียนเดียวกัน ดังหมวดอักษรตนเดี่ยว “ส” คําวา โสกเสา ขณะที่ภาษาไทยมาตรฐานมีลักษณะเสียง

เหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตางกับภาษาไทยถิ่นเหนือ โดยใชทั้งอักษรตนเดี่ยว “ศ” และอักษรตนควบ

กลํ้าไมแท “ศร” คือ เศราโศก ซึ่งมีลักษณะเสียง [โสก-เสา] เชนเดียวกับภาษาไทยถิ่นเหนือ นอกจากนี้ การใช

หมวดอักษรเทียบเคียง “ศ-ส” ยังแสดงใหเห็นถึงการใชคําภาษาตางประเทศที่แตกตางกันระหวางภาษาไทย

มาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือ โดยภาษาไทยมาตรฐานใช “ศ” คือ ศาลา เปนคําสันสกฤต สวนภาษาไทย

ถิ่นเหนือใช “ส” คือ สาลา เปนคําบาลี เชนเดียวกับหมวดคําภาษาตางประเทศคือ “ธรรม-ธัมม” ภาษาไทย

มาตรฐานใช ธรรมคุณ เปนคําสันสกฤต สวนภาษาไทยถ่ินเหนือใช ธัมมคุณ เปนคําบาลี  

นอกจากนี้ยังปรากฏพยางค “ธรรม-ธัมม” ที่ไมไดเปนคําสลับพยางคทั้งในภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษาไทยถ่ินเหนือเปรียบเทียบดังนี้ ภาษาไทยมาตรฐานใช ธรรมจริยา ธรรมราชา สวนภาษาไทยถิ่นเหนือใช 

ธัมมจริยา ธัมมราชา ตามลําดับ เปนตน รวมถึงพยางค “กรรม-กัมม” ภาษาไทยมาตรฐานใช ศัลยกรรม 

ศิลปกรรม สวนภาษาไทยถ่ินเหนือใช ศัลยกัมม ศิลปกัมม ตามลําดับ เปนตน ดังนั้น คําภาษาไทยมาตรฐานมี

ลักษณะการเขียนดวยคําสันสกฤต สวนคําภาษาไทยถิ่นเหนือมีลักษณะการเขียนดวยคําบาลี ซึ่งมีลักษณะการ

เขียนแตกตางกัน แตมีลักษณะเสียงและลักษณะความหมายเหมือนกัน 

การใชหมวดอักษรเทียบเคียงนับเปนอีกปจจัยหนึ่งท่ีทําใหเกิดลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะ

การเขียนแตกตางกัน ดังเชน “ค-ฅ” ซ่ึงภาษาไทยมาตรฐานเลิกใชอักษร “ฅ” แลว แตภาษาไทยถ่ินเหนือ

ยังคงปรากฏคําอักษร “ฅ” ในคําสลับพยางคหรือคําอื่น ๆ ไดอยางหลากหลาย ฅนเมือง-เมืองฅน ฅําแร-แรฅํา 
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เรียงฅวาม หมายฅวาม เปนตน สวน “อย” ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏ 4 คําเทานั้น คือ อยา อยู อยาง อยาก 

ซึ่งไมปรากฏเปนคําสลับพยางคใด ๆ แตกตางกับภาษาไทยถ่ินเหนือยังคงใชอักษร “อย” ไดอยางหลากหลาย 

ซึ่งเทียบเคียงไดกับหมวดอักษร “อ/หย” ในภาษาไทยมาตรฐาน ดังคําสสลับพยางควา อยาอยูก ในภาษาไทย

ถิ่นเหนือ กับ ยาหยกู ในภาษาไทยมาตรฐาน  

ดานหมวดสระ ใ- / ไ- เปนเพียงสระเดียวที่มีลักษณะเสียงเหมือนกันแตมีลักษณะเขียนตางกัน ดัง

พยางค “ใจ-ไจ” ภาษาไทยมาตรฐานใช ใจออน-ออนใจ สวนภาษาไทยถ่ินเหนือใช ไจออน-ออนไจ ซึ่งลวนมี

ความหมายเดียวกัน อยางไรก็ตาม ใจออน-ออนใจ ปรากฏเปนคําสลับพยางคภาษาไทยถิ่นเหนือเชนกัน ซึ่งมี

ลักษณะการเขียนเชนเดียวกับภาษาไทยมาตรฐาน รวมถึงลักษณะความหมายก็ไมแตกตางกัน 

หมวดอักษรทาย ขาวสาร-เขาสาน ตางมีลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตางกัน 

โดยคําวา สาน ในภาษาไทยถ่ินเหนือเกี่ยวของกับ ขาว กลาวคือ สาน หมายถึง ว. ลักษณะของสิ่งที่เปนเม็ด

อยางขาวสาร (Rungruangsri, 1991, 1283) แต สาน ในภาษาไทยมาตรฐานไมเกี่ยวของใดกับ ขาว ใด ๆ 

อยางไรก็ดี เม่ือพิจารณาลักษณะความหมายของคําสลับพยางคภาษาไทยถ่ินเหนือวา เขาสาน-สานเขา มี

ลักษณะการเขียนเหมือนกับภาษาไทยมาตรฐานท่ีไมไดปรากฏเปนคําสลับพยางควา ขาวสาร 
หมวดคําพองเสียงวรรณยุกตโทดังคําวา แนนหนา-แหนนหนา ก็ทําใหภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษาไทยถ่ีนเหนือมีลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตางกัน โดยภาษาไทยมาตรฐานใช 

“อักษรตํ่ารูปวรรณยุกตเอก” สวนภาษาไทยถิ่นเหนือใช “ห นํา รูปวรรณยุกตโท” จึงทําใหเกิดการพองเสียง

วรรณยุกตโทรวมกัน นอกจากนี้ยังพบคํามูลพยางคเดียวคําอื่น ๆ ท่ีใชหลักการเดียวกัน ดังคําวา แวน-แหวน 
เลน-เหลน เปนตน รวมถึงหมวดคําพองเสียงวรรณยุกตโทใน “อักษรสูงรูปวรรณยุกตโท” กับ “อักษรตํ่าคูรูป

วรรณยุกตเอก” แมไมปรากฏเปนคําสลับพยางค แตบางคําในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือใช

ลักษณะการเขียนสวนทางกัน กลาวคือ ภาษาไทยมาตรฐานใช “อักษรสูงรูปวรรณยุกตโท” แตภาษาไทยถ่ิน

เหนือใช “อักษรตํ่าคูรูปวรรณยุกตเอก” ดังคําวา ขี้เถา-ขี้เทา ในทางกลับกันภาษาไทยมาตรฐานใช “อักษรต่ํา

คูรูปวรรณยุกตเอก” ภาษาไทยถ่ินเหนือใช “อักษรสูงรูปวรรณยุกตโท” ดังคําวา คนเฒา-ฅนเถา เปนตน สรุป

ไดวา คําพองเสียงวรรณยุกตโทใน “อักษรตํ่าเดี่ยว-ห นํา” หรือ “อักษรตํ่าคู-อักษรสูง” ในภาษาไทยมาตรฐาน

และภาษาไทยถิ่นเหนือบางคํามีลักษณะเสียงและลักษณะความหมายเหมือนกันแตลักษณะการเขียน

แตกตางกัน 

จากปจจัยตาง ๆ ดังกลาวที่ทําใหคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือมีลักษณะ

เสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตางกัน แตเมื่อพิจารณาลักษณะความหมายในภาษาไทยถิ่นเหนือแลว 

กลับมีลักษณะการเขียนเหมือนกับคําในภาษาไทยมาตรฐานทั้งสิ้น ไดแก โศกเศรา ศาลา หยูกยา ขาวสาร ใจ

ออน แนนหนา  

ดานลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตางกันมีจํานวน 4 ปจจัยตามหมวดหลักและหมวดยอย 

แยกเปน อักษรตนในหมวดอักษรเทียบเคียง “ง-ว” ภาษาไทยถ่ินเหนือวา นมงัว ภาษาไทยมาตรฐานวา นมวัว  

นอกจากน้ียังปรากฏอีกคําหนึ่งที่ไมไดเปนคําสลับพยางค คือ งุน หมายถึง น. วุน อยางวุนเสน (Rungruangsri, 
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1991, 306) วุน หมายถึง น. ของกินชนิดหนึ่ง ทําจากสาหรายทะเลเปนตน... (Royal Institute, 2013, 1128) 

เชนเดียวกับคํานามที่เกี่ยวกับอาหารและเครื่องปรุงอาหารท่ีคําภาษาไทยมาตรฐานใชวา วุน วุนเสน คํา

ภาษาไทยถ่ินเหนือใชวา งุน งุนเสน (Wimonkasem, 2012, 323) 

สวนหมวดสระในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินมลีักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตาง

กัน แตถือวาเปนคําเดียวกันเมื่อพิจารณาจากระบบความหมาย เชน สระ  -  ึ / เ-  ิ ภาษาไทยมาตรฐานวา ผึ้ง
รวง ภาษาไทยถิ่นเหนือวา เผิ้งรวง และสระ ไ- /เ– ิ ภาษาไทยมาตรฐานวา วองไว ภาษาไทยถิ่นเหนือวา วอง

เวิย เปนตน ดังนั้น ผึ้ง-เผ้ิง และ ไว-เวิย มีระบบความหมายเดียวกันแตมีลักษณะเสียงและลักษณะการเขียน

แตกตางกันตามแตละทองถิ่น ซึ่งนับวาเปนเสียงปฏิภาค (Sound Correspondence) ท่ีผูใชภาษาตองเขาใจ

รวมกัน จึงจะทําใหสื่อสารกับคนตางถิ่นเขาใจกันอยางงายข้ึน เนื่องจากมีลักษณะความหมายเดียวกัน แมวาจะ

มีลักษณะเสียงปฏิภาคดานสระในแตละถิ่นก็ตาม 

หมวดสระและอักษรทายมีลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตางกัน กลาวคือ ขาว ใน

ภาษาไทยมาตรฐาน กับ เขา ในภาษาไทยถิ่นเหนือ โดยภาษาไทยถิ่นเหนือปรากฏเปนคําสลับพยางค เขาสาน–

สานเขา ซึ่งปรากฏลักษณะความหมายที่มีระบบการเขียนเหมือนกับคําภาษาไทยมาตรฐานวา ขาวสาร 

นอกจากน้ีคําสลับพยางคภาษาไทยถิ่นเหนือ เขา มีความหมายเดียวกับ ขาว ในภาษาไทยมาตรฐาน ไดแก เขา
หุง-หุงเขา (หุงขาว) เขาหน้ึง (ขาวนึ่ง)-หน้ึงเขา เปนตน และคําวา เขา ในภาษาไทยมาตรฐานปรากฏลักษณะ

ความหมายสวนหนึ่งวาเปนคําโบราณ หมายถึง ขาว (Royal Institute, 2013, 212) เชนเดียวกับพจนานุกรม 

สัพะ พะจะนะ พาสาไท ใหความหมาย เขา หมายถึง ขาว เชน หุงเขา กินเขา กับเขา เขาสาน เขาสวย เขา

เหนียว เปนตน (Pallegoix, 1999, 280-281) ซึ่งไมปรากฏคําวา ขาว ท้ังในคําหลักและในลักษณะความหมาย 

ดังนั้น เขา จึงเปนคําเกาที่ใชสื่อสารกันในสมัยกอน จากนั้นภาษาไทยมาตรฐานไดเปลี่ยนลักษณะการเขียนเปน 

ขาว ในขณะที่ภาษาไทยถ่ินเหนือยังคงใชลักษณะการเขียนแบบเดิมวา เขา 

สรุปไดวา คําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือ รวมถึงคําท่ีไมไดปรากฏเปนคํา

สลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐาน แตปรากฏเปนคําสลับพยางคในภาษาไทยถ่ินเหนือ หรือคําท่ีไมไดปรากฏ

เปนคําสลับพยางคภาษาไทยถิ่นเหนือ แตปรากฏเปนคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานมีลักษณะเสียง

เหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตางกัน รวมทั้งมีลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตางกัน แตหาก

พิจารณาดานลักษณะความหมายลวนเหมือนกันทั้งสิ้น 

เนื่องจากบทความฉบับนี้มุงเปรียบเทียบคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือที่มี

ลักษณะการเขียนแตกตางกัน ทําใหเกิดลักษณะเสียงทั้งเหมือนกันและแตกตางกันดังกลาว อยางไรก็ตาม ยัง

ปรากฏคําสลับพยางคจํานวนหน่ึงที่มีลักษณะการเขียนเหมือนกัน แตมีลักษณะเสียงแตกตางกัน ตัวอยางดังน้ี 

คําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานวา เครื่องทรง [เคฺรื่อง-ซง] หมายถึง เคร่ืองแตงกายและ

เครื่องประดับ (Phanthumetha, 2016, 748) ทรงเครื่อง [ซง-เคฺรื่อง] หมายถึง ก. แตงตัวมีเคร่ืองประดับ, มี

เคร่ืองปรุงพิเศษกวาปรกติ, ประดิดประดอยใหงดงามเปนพิเศษ, ตัดผม (ใชแกเจานาย) (Royal Institute, 

2013, 541) สวนคําสลับพยางคภาษาไทยถ่ินเหนือวา เครื่องทรง [เค่ือง-ทะ-ลง] หมายถึง น. เคร่ืองแตงตัวของ
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กษัตริย ครัวทรง ก็วา (Rungruangsri, 1991, 253) ทรงเครื่อง [ทะ-ลง-เคื่อง] หมายถึง ดู ทรงครัว เขาเคร่ือง 

ก็วา “ทรงครัว” ก. แตงเคร่ืองทรงอยางเคร่ืองกษัตริย (Rungruangsri, 1991, 554) 

นอกจากนี้ยังปรากฏคําสลับพยางคภาษาไทยถ่ินเหนือ โดยมีลักษณะเสียงแตกตางจากภาษาไทย

มาตรฐานท่ีไมปรากฏเปนคําสลับพยางค คือ ครัวทรง [คัว-ทะ-ลง] หมายถึง น. เครื่องทรง, เคร่ืองประดับ 

(Rungruangsri, 1991, 215) ทรงครัว [ทะ-ลง-คัว] หมายถึง ก. แตงเครื่องทรงอยางเคร่ืองกษัตริย 

(Rungruangsri, 1991, 554) เปนตน 

ฉะนั้นพยางค “ทรง” ในคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานมีลักษณะเสียงแตกตางจากภาษาไทยถ่ิน

เหนือ โดยภาษาไทยมาตรฐานมีลักษณะเสียงเปนอักษรตนควบกลํ้าไมแท [ซง] ขณะท่ีภาษาไทยถ่ินเหนือมี

ลักษณะเสียงเปนอักษรนํา [ทะ-ลง] สวนพยางค “เครื่อง” และ “ครัว” ภาษาไทยมาตรฐานมีลักษณะเสียง

อักษรตนควบกล้ําแท [เคฺรื่อง] และ [คฺรัว] ในขณะที่ภาษาไทยถ่ินเหนือไรลักษณะเสียงอักษรตนควบกล้ําแท 

[เคื่อง] และ [คัว] ตามลําดับ 

ดวยเหตุนี้ลักษณะการเขียนที่เหมือนกันอาจจะทําใหเกิดลักษณะเสียงท่ีแตกตางกันไดตามแตละ

ลักษณะเสียงของภาษาไทยแตละถิ่น โดยภาษาไทยถ่ินเหนือไมมีหนวยเสียง /r/ และไมออกเสียงควบกลํ้า /l/ 

จึงไมมีเสียงควบกลํ้าทั้งสองเสียง (Wimonkasem, 2012, 36) นับเปนประเด็นที่ควรจะศึกษาตอไปถึงคําสลับ

พยางคในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินเหนือที่มีลักษณะการเขียนเหมือนกันทําใหเกิดลักษณะเสียง 

รวมถึงลักษณะความหมายเหมือนกันหรือแตกตางกันอยางไร 

 

สรุปและขอเสนอแนะ 

การสลับพยางคเปนกระบวนการสรางคําแบบหนึ่งในภาษาคําโดด ซึ่งจะสลับพยางคกันไดตองเกิดจาก

การสรางคําประเภทตาง ๆ เชน คําประสม คําซอน หรือแมแตการยืมคําภาษาตางประเทศ ซึ่งเปนไปตาม

ทฤษฎีการสรางคําในภาษา (Word Formation) ของ ยูล (Yule) ที่ทําใหคําตาง ๆ เกิดการสลับพยางคกันได 

โดยศึกษาการเปรียบเทียบคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือดังกลาวแสดงใหเห็นถึง

ลักษณะการเขียนที่แตกตางกันทั้งหมด เนื่องจากมุงศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะลักษณะการเขียนคําสลับพยางค

ในภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งมีลักษณะการเขียนแตกตางจากภาษาไทยถ่ินเหนือไดอยางไรท้ัง ๆ ท่ีสวนใหญมี

ลักษณะความหมายเหมือนกัน ซึ่งปรากฏผลสรุปวา 1) ลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตาง

กัน และ 2) ลักษณะเสียงและลักษณะการเขียนแตกตางกัน ตามปจจัยในหมวดตาง ๆ ดังกลาว  

ถึงแมวาผลการศึกษาตามปจจัยตาง ๆ ในบางหมวดใกลเคียงกับงานวิจัยของ Chaikiattitham (2020, 

319-328) เชน อักษรตนเทียบเคียง หมวดสระ หมวดคําภาษาตางประเทศ เปนตน ทวางานวิจัยดังกลาวเปน

การเปรียบเทียบคําสลับพยางคเฉพาะภาษาไทยมาตรฐานเทานั้น หากไมปรากฏเปนคําสลับพยางคใน

ภาษาไทยถ่ิน และถึงแมปรากฏเปนคําสลับพยางคในภาษาไทยถิ่น ก็นํามาเปรียบเทียบท้ังภาษาไทยถิ่นเหนือ 

ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยถ่ินใตในภาพรวมท้ังหมดรวมกัน ซึ่งแตกตางจากบทความฉบับนี้ที่มุง

เปรียบเทียบคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือเทานั้น ทั้งยังศึกษาเฉพาะลักษณะการ
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เขียนท่ีแตกตางกัน จึงทําใหไดผลการคนควาเพ่ิมเติมตามปจจัยตาง ๆ ไดแก หมวดอักษรทาย หมวดสระและ

อักษรทาย รวมถึงผลสรุปเพิ่มเติมจากการเปรียบเทียบคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น

เหนือ กลาวคือ 1) ลักษณะเสียงเหมือนกันแตลักษณะการเขียนแตกตางกัน และ 2) ลักษณะเสียงและ

ลักษณะการเขียนแตกตางกัน แตลักษณะความหมายลวนเหมือนกันทั้งหมดตามปจจัยในหมวดตาง ๆ 

ดังกลาว 

ดังนั้น ผูใชภาษาไทยจําเปนตองเลือกใชคําสลับพยางคภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือให

ถูกตอง ไมวาจะเปนทักษะการฟง-พูด ซึ่งตองอาศัยลักษณะเสียงในการส่ือสาร รวมถึงทักษะการอาน-เขียน ซึ่ง

ตองอาศัยลักษณะการเขียนในการส่ือสาร นอกจากน้ีทักษะการฟง พูด อาน และเขียนท้ังหมด ลวนตองอาศัย

ลักษณะความหมายในการส่ือสาร เพื่อใหการส่ือสารตามทักษะท้ังหมดสัมฤทธิผลและมีประสิทธิภาพไดเปน

อยางดีตามบริบทการใชภาษาแตละทองถิ่น รวมถึงการส่ือสารในบริบทตาง ๆ ไดแก คนตางถิ่น แรงงานอพยพ 

นักภาษา ครูสอนเพลง ผูเรียนภาษา เปนตน 

อยางไรก็ตาม การเปรียบเทียบคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเหนือยังปรากฏ

ลักษณะการเขียนเหมือนกันทั้งหมด แตมีลักษณะเสียงและลักษณะความหมายเหมือนกันและแตกตางกันได

อยางไร ตามปจจัยตาง ๆ รวมถึงการศึกษาเปรียบเทียบคําสลับพยางคในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น

อื่น ๆ ไดแก ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยถ่ินใต หรือการศึกษาเปรียบเทียบคําสลับพยางคในภาษาไทย

มาตรฐานและภาษาของชนกลุมนอย รวมถึงภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ เชน ภาษาลาว ภาษาจีน เปนตน นับเปน

ประเด็นที่ควรศึกษาเปรียบเทียบเพ่ือใหเกิดความเขาใจในการสื่อสารระหวางกันไดตอไป 
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